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EXCHANGE 0F NOTES (MAY 19 AND JULY 14, 1947) BE
CANADA AND SWITZERLAND EXTENDING TO THE PRINCI
0F LIECHTENSTEIN THE EFFECTS 0F THE TREA
FR1ENDSHIP BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWITZE
SIGNE» ON SEPTEMBER 6, 1855, AND 0F TUE ADDI
CONVENTION 0F MARCI 30, 1914.

The Secretary of Statc for Externat Affairs
to the Minister of Switzerland

DEPAaimENT OF EXT'uuNu. AFFAMa

OTTAWA, May 19,
No. 25A

EXCELLE-NOT,

As you are aware the Treaty of Friendship, Commerce and
Establishment between the United Xingdom and Swîtzerland sige
on September 6, 1855 is applicable to Canada. 13y virtue of a 'o
Additional to this Treaty signed at London on March 30, 1914 , uteP
was made with regard to the application to certain parts of iM
Dominions, including Canada, of certain stipulations of the treatyrl
the treatment of goods thec growth, produce or manufacture of hier
the one high eontracting party in the territories of the other. 11e
this Convention provided that the highi contracting partiescol!t
Articles 9 and 10 of the Treaty with respect te any or ail of the »i
givmng twelve mionths' notice to that effect.

In conseuence of the Treaty of 1855, the products of<>1 tl
granted most- favoured-nat ion treatmnent on importation into)
ever, the products of flic Principality of Liechtenstein fwhich
the Treaty between Switzerland and Liechitenstein of March 29, 0
part of tbe Swiss Custoins Union) are subject te Gzener 4%
importation into Canada since Canada has, fot exteunded the rvoo
Treaty of FriendWiip of 185i5 te Liechitenstein,

The Canadian G.overnmeint is anxious te) extend stf
treatmnent. in tariff matters to the Principality of jeLite tln
it proposes, if your (overniiient cuncPurs, thlat thisý Note D
bc regarded as9 constîtuting ani agrr4ement between Swltzr

etdon a basis of recîpruicity, the provisioni o! ArtirI
Tfreaty ot Friendship ot 1&55 and the provisions ot flche Vl
the. Prineipality et Liechten.tein.

AocptExcllec. the rentewedt asýsurances oftm ig



£GE DE NOTES (19 MAI ET 14 JUILLET 1947) ENTRE LE CANADA
ET LA SUISSE ÉTENDANT Â LA PRINCIPAUTÉ DU HIECIITEN-
STEIN LES EFFETS DU TRAITÉ D'AMITIÉ SIGNÉ LE 6 SEPTEM-
BRE 1855 ENTRE- LA GRANDE-BRETAGNE ET LA SUISSE, ET
DE LA CONVENTION ADDITIONNELLE DU 30 MARS 1914.

Le Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures

au Ministre de Suisse

(Traduction)

MINISTkRE mEs AF~FAIRLS EXTiRIETJRES

OTTArWA, Ie 19 mai 1947.

nnevous le savez, les effets du Traité ýd'amritié, dle commerce et d'éta-
ntréociproque entre le Royaume-Uni et la Suisýse, signé à Berne le
abe18,r5, 'Sét-endlent au Canada. En vertu d'une Convention addition-
,.etaté signée à Londres le 30 mars 1914, il a ét&é prévu d'autres
oncncernant l'application à certaines parties des Dominions de
et 'ompris le Canada, dle certaines stipulations du traité relatives

e118frmaio, dnsles territoire:s de l'une des hauteýs parties contrac-
àe1acandise-s récoltées, produites ou manufaeturées dans les terri-
"latepartie. Cette Convention prévoyait notammient que les hautes

c0rý1actntispourraient metlLtre fin aux- Articlos 9 et 10 du Traitýé, Ln e
ute U- ou chacLwi des Doinions, sur préavis de douze mois à cet

' it-d Tra~ité de 1855, les produits importés de Suisýse au Canada
It e titeentde la mmtiou la plus favorisée. Copeadamît, les produit.

It"nOtlsau Canada dle la Principautéý dui Lctnti Itele
etàe arleTraité du 29 mare 19Y23 entre la :Sisse et le Li1echteneýtein,

*44"Ied l'iunion douaniêre suisse) sont soýuis au tarif général,
le i Oada n'a pas étendu au Lieclitentein les dispo)sition.

001xvenw e anadden est désireux d'étencfre ià lit Principauté du
traiIteen de la nation la plis faivoriséeý en imitière de tarif

prpw,à cette fin, ïq vuotro Gouvernemei(nt, y rozscnS que la
UZ et1 $éPorË que vous y kzmnierez soient omireacomme coo-

ellre e ,ajaduetla uise ortntextension à lat P)rnepauté
4 'rMt P, urune basede récipreié ý,dispositions dR Ârticloe 9

ev6eVamiiée l15 et des, dii,>o.itions dle la Cujiventioa de 1014.
r le]Le, les wkuraxwes réit6o" de iina pluo haute cogý

Potir le Secrétaire 4'Etat
aux Âffirn-e exéiere



The Chargé d'Affaires ad intenim of Switzertand Io the
Secretary of State for Ji.xternal Affaira

(Translation)

LEGATION 0F'SWrrZE1uAN IN CANADA

No. 55OTAWA, July 14th,

I have the hOnour to refer to Îhe note dated May loth, 1947, Nhanded to Me by the Chief of the Econ6mie Division, Pepartinent 01Affairs, ini whiehi the Canadian Governnient advises that it is willingto the Principality of Liechtenstein. with which Switzerland concluded ïUnion on March 29th, 1923, the effecta of the Treaty of Friend8hip<,and Reciprocal Establishnment between Switzerland and the Unitedsigned at Berne on September 6th, 1855, as well as the effects of the ICAdditional of March 30t.h, 1914.
The. Federal Political Departjnent has instructed me, upon thethe. Goyernment of the Principality of Liechtenstein, to iniform YouîwJthat the Governmemit of the Principality agrees to the. proposai olthe note of the Department of External Affaira9. I should, therefoebif you would kindly consider the aaid note and my reply of to-day a oan areetbetween Switzerlamd and Canada ta extend to theof Lichten ti thenefits cf the Anglo-Swiss Treaty of15Convention of 1914. This agreement will resuit particularlY in helrbenefiting fram the most-favouredj,.aj<»n clause for theimprtCanada of the. productsocf Liechtenstein.

Accept, Sir, the. assurances of my higli consideration.



Le Chargé d'Affaires ad interim de Suisse
au Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures

LÉGATIoN DE SUISSE Au CANADA

OTTAWA, le 14 juillet 1947.

IE SECRTAIRE D'ETAT,

onneur de me référer à la note qui m'a été remise en date du
par le chef de la Division Economique du Département des Affaires
et par laquelle le Gouvernement du Canada me fait savoir qu'il

e que les effets du Traité d'amitié, de commerce et d'établissement
entre la Suisse et la Grande-Bretagne, signé à Berne le 6 septem-

de la Convention additionnelle du 30 mars 1914 soient étendus à la
du Liechtenstein, avec laquelle la Suisse a conclu une union doua-

.e du 29 mars 1923.

>artement Politique Fédéral me charge, à la demande du Gouverne-
Principauté du Liechtenstein, de porter à la connaissance de Votre
lue le Gouvernement de la Principauté est d'accord avec la proposition
-rs la note du Département des Affaires Extérieures. Je vous saurais
nséqueiit, de bien vouloir considérer cette note et ma réponse de
une constituant un accord entre la Suisse et le Canada, ayant pour
Ire à la Principauté du Liechtenstein les bénéfices découlant du
O-Suisse de 1855 et de la Convention de 1914. Il résultera notam-
t aecord que la Principauté jouira de la clause de la nation la plus
air l'importation au Canada des produits d'origine liechtensteinoise.

Sprie d'agréer, Monsieur le Secrétaire d'Etat, l'assurance de ma haute

Le Chargé d'Affaires de Suisse a.i.
R. FORCART.



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND RECI]PROC,ESTABLISHMENTI BETwEEN GREAT BRITMJ
AND SWITZERL4JÇ»

Signed at Berne> September 6, 1855*
lier Majesy the Queen of the United Kingdoin of Great BrutIrelanid, and the Swiss Confederation, being animated with the dmaaintaÀn and strengthen the ties of friendship which ha.ppily subsistthe two countries,' and to pruiuote hY everY ins i their power tmercial relationl; between their respec,-tive subjects and citizens, haveto conclude a Treatjy of Friend.hip, Commerce, and reïciprocal Estab-and have for that Purpose naîned as their Plenipotcn.tîarjes, that is, to S'
lier Mai esty the Queen of the United Kingdom of Great Brit2Irelond, George John Robert Gordon, Esquire, ler Minister Pieniputo the Swiss Confederation;

And the FederaI Council of the Swiss Oonfederation, Jonas Furrerof Laws, President of the Swiss Confe&deration;- and Fre-derick FreyFe4JëraI Colonel, Member of the Swiss Fed'eraI Couneil;
Who, after having oommmioate< to euqh other their raspeotive u-1foumd in good and due form, have agreed upown and concluded the,0Article:

Art. 1. The. subjects of lier Britannic Majesty shall bc admittdtin each of the Swiss Cantons on the saineconditions, andion the swas citizens of the othier Swvi&s Canton-;. In the saine m&nner ',w8.shall ho a{knitted to reside ini ai the territories of the United KnGreat Britain and lI4ndi on the saine conditions, andi on the 8mas British sul>jects.
Cýon"euently, the subjects amti citizense of either of the twoCPPartiesi sh#hl, provideýd thjey conform to tu U i as of the country' beawiih their faiiies, t4 enter, estabJîhjs hnevs res.,ide, and eadpart of the territories o! tie other. Thiey inay hire anti occrlw-arehousees for the purpoksce o! reýsiden)ce and -oininierce, and iycoinformabiily to the laws of tlie cuuntry, atmy profeýssion or beneon trade ini articles of lawful conlrnerae b)y whiolesale or retail,an e0euehi trade efither in persan or by any brokexi-, or agents whiom èeW&fit to einploy, provideul such b)roikers oir agents shial theni.9les80èI«&rconditions ziecesairv for being admritted4 to re-qide ini thetii, y. ýtnot ho suhjef-t ti 'any taixesq, chiarges, or odiin repcin V-estêbhicbunent4, ~ ~ ~ ~ ~ ~ o toiot, ie~utors~ stbjhtor in respeet of perisision te xrietiirpo einocrupation, greater or more oneroiis than thJo,. wieh are or IYblpnthe slberts or citizens o! thec vourntry i il whlioh tiiey rd

Il. The. nbjeote or ritizens of eltiier of tile two o Wr.sidng or est.b)lised in ftle territois o!f the( ofier, who nsto thpir emty fer wbio niay lie -ent baek tiiither byêajuR



TRAITÉ D'AMITIÉ, DE COMMERCE ET D'ÉTABLISSEMENTRÉCIPROQUE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA SUISSE
Signé à Berne, le 6 septembre 1855*

a Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'IrlandeUonfédération Suisse, animées du désir de maintenir et de resserrer les lienstié qui existent heureusement entre les deux pays, et d'accroître par tous)Yens à leur disposition les relations commerciales de leurs sujets et citoyenstifs, ont résolu de conclure un Traité d'Amitié, de Commerce et d'Etablis-t réciproque, et ont à cet effet nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir:
a Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande,e John Robert Gordon, Esquire, son Ministre Plénipontentiaire près laaération Suisse;

t le Conseil Fédéral Suisse, Jonas Furrer, Docteur en Droit, Président de'fédération Suisse; et Frédéric Frey Herosée, Colonel Fédéral, Membren8eil Fédéral Suisse;

uels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvésneet due forme, ont arrêté et signé les Articles suivants;
t Les sujets de Sa Majesté Britannique seront admis à résider dansanton Suisse aux mêmes conditions et sur le même pied que les citoyenscantons Suisses. De même les citoyens Suisses seront admis à

e a tous les territoires du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne eteax mêmes conditions et sur le même pied que les sujets Britanniques.
eonséquence, et pourvu qu'ils se conforment aux lois du pays, les sujetsens de chacune des deux Parties Contractantes seront, ainsi que leursbres d'entrer, de s'établir, de résider, et de séjourner dans chaqueterritoires de l'autre, ls pourront prendre en loyer o n occuper desdes magasins pour les buts e résidence et de commerce, et exercer,1 aux lois du pays, toute profession ou industrie, ou faire com-es ermis par la loi en gros ou en détail, par eux-mêmes ou para ou des agents qu'ils jugeront convenables d'employer, pourvu queesasa remplissent aussi, quant à leurs propres Personn les%8dm i e pour être admis à résider dans le pays. En ce qui con-t a bissement, les passeports, les permis de séjourner, deMrofaire commerce, ainsi qu'en ce qui conerne l'autorisation d'exer-praucnde faire des affaires, ou d'exercer une industrie, ils ne serontlà aune taxe, clarge, ou condition plus fortes ou onéreuses que cellessidnt Pouront être soumnis les sujet. ou les citoyens du pays dans*4èet18 jouiront à tous ces égards de tout droit, privilège, etacj ,ou qui pourront être accordés aux sujet. ou citoyens duou citoyens de la nation la plus favorisée.

dañ4 o O citoyens d'une des deux Parties Contractantes, résidant
ro trretoires de l'autre, qui voudront retourner dans leur payeY par sentence judiciaire, par mesure de police légalement



1947.

mea.sure of police legally a&cpted and executecl, or in conformity with the
respoting mendicity or inorals, shall, with their faifies, be received
tixnes and under alil circumstancoe, in the country of which, they are n~a
and where they shahI have retained. their rights conformably to the laws.

III. The dwellings and warehouses of the subjeots or citizens of eitl
the two Oontratting Parties in the territories of the other, and ail prq
appertaining thereto, destined for purposes of residence or commerce, shi
respected. No seaarch of, or visit to, such dwellings andl premises,ai
e-xaniin-tion or inspection of the bookýs, papers, or accounts of the ree?
subjects and citizens shall be arbitrariJy macle, but sucli measures h
executed only in conforxnity with the legal sentene, warrant, or order ini W
of some tribuînal or magistrate ýhaving competeut constitutional or legal ju
tien.

The isubjects and citizens of either of the two Contracting Parties
territories of the other, sha,11 mxoreover have free and open access to th
of justice for the progecution and defence of their rights. They shal ej
thie respect the samie rights and privileges as êubjects or citizens of the o
and shall, like them, be agt liberty to employ, ini ail causes, their aV
attorneys, or ýagents from among the persons adsnitted to the exercise O
profession8 aooordig to the Isws of the country.

IV. The subjects and citizens of either of the two ContractingPat
the territuries of the other shall be at full Iliberty to acquire, pouoes, dd
of, whether by pureh-ase, sale, doxietion, exchange, merriage, eùnnt

csinab inteatato, or mn any other manner whatever, every desrP
property which the laws of the country miay permit amy foreigners, Of!ht
nation, to hold. Their heirs and representatives may sueceed, o n

poise-6onof, sueh property, either in person or by agents acting onuhirb
iu the ordinary fomni of lsw, in the saine manner es subjeets or ise'0

counry; nd in the ab-ence of sucli heirs and representatives the p'pr,
be treated in the saine manner as the. like property belonging t aj
citizen of thme country un4Ier similar circue tacs

In none of these res-peeta shull they pay up)on the value o! u Pù
any other or higlier impoet, duty, or charge, thon is payable b 9be

ciieso! the cOýwtry. ln every case the subjects tnd eliseot Ofth
Pn arties sall 4,o pennitted Wo expori their property; that le to03
sbetsf rom the Swiss territory, aud Swie citizenu f rom 4h. rt0

freely, and without b.lng subjeeted, ou such exottoto O'0
foeges and without havn to pay ayother or igmer dt
to whc ubjecta or citien ofbt. country are liabe

V. fThe subjeet. or citizenr of cither o! th. two Cn1cig'OU
tb. territorles o! the other, sbsfql b. exepted from allhi ndoy
servie whatever, whether in the armny, nav, or nationial gado ul

requIWtions, with the exception of 1xgng anuppisacri

VI. Nio etber or higher duty, tex, impost, or charge, eihIn wod

r i rt.et of, auy property IIèId by a xiubjeat or ctzn'i'1
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ée et exécutée, ou d'après les lois sur la mendicité et les mours, seront
en tout temps et en toute circonstance, eux et leurs familles, dans le pays
ils sont originaires, et où ils auront conservé leurs droits conformément
01s.

II. Les demeures et les magasins des sujets ou des citoyens de chacune
eux Parties Contractantes sur les territoires de l'autre, ainsi que toutes les
dances qui en font partie pour l'habitation, ou pour le commerce, seront
,tés. Ils ne pourra être procédé arbitrairement à aucune visite de ces
itions et dépendances, non plus qu'à une inspection ni à un examen des

écritures, ou compte des sujets et citoyens respectifs; des mesures de
nature ne devant avoir lieu qu'en vertu d'une sentence, d'un mandat,

un ordre par écrit d'un tribunal ou magistrat quelconque ayant compé-
constitutionnelle ou légale.

'es sujets et les citoyens de chacune des deux Parties Contractantes auront
territoire de l'autre Partie accès libre et ouvert devant les cours de justice,

ins de poursuivre et de défendre leurs droits. A cet égard, ils jouiront
Iemes droits et privilèges que ceux dont jouissent les sujets ou les citoyens
6ys, et ils auront, comme eux, la liberté de choisir dans toute cause leurs
its, avoués, ou agents quelconques parmi les personnes admises à l'exercice

Professions d'après les lois du pays.

Y. Les Sujets et les citoyens de chacune des deux Parties Contractantes
t sur les territoires de l'autre liberté pleine et entière d'acquérir, de posséder
chat, vente, donation, échange, mariage, testament, succession ab intestat,

toute autre manière, et d'en disposer, toute espèce de propriété dont les
Pays permettent la possession aux ressortissants d'une nation étrangère

a1que. Leurs héritiers et représentants peuvent leur succéder, et prendre
on de cette propriété par eux-mêmes ou par des fondés de pouvoirs
i enileur nom, d'après les formes ordinaires de la loi, à l'instar des sujets
Bitoyens du pays; dans l'absence des héritiers ou des représentants, la

isera traitée de la même manière que celle d'un sujet ou d'un citoyen
8 serait traitée dans des circonstances semblables.

tous ces égards ils ne paieront de la valeur d'une telle propriété aucun
on1tribution, ou charge autre ou plus fort que ceux auxquels sont soumis

Ou citoyens du pays. Dans tous les cas il sera permis aux sujets et
en des deux Parties Contractantes d'exporter leurs biens, savoir: les
tannques du territoire Suisse, et les citoyens Suisses du territoire

librement, et sans être assujettis lors de l'exportation à payer un
onique en qualité d'étranger, et sans devoir acquitter des droits

O us forte que ceux auxquels les propres sujets ou citoyens du pays
eu-êMes tenus.

sujets ou les citoyens de chacune des deux Parties Contractantes
e >t dans les territoires de l'autre, seront affranchis de tout service
gatoire, tant dans l'armée et la flotte que dans la garde nationale

S"IEs seront également exempts de toute prestation pécuniaire
in nPosée par compensation pour le service personnel, tout comme

en militaires, excepté pour le logement et les fournitures pour le
pasage, selon l'usage du pays, et à demander également auxetaux étrangersq.

Pe.de paix, comme en temps de guerre, il ne pourra, dans aucune
t, être nposé ou exigé, pour les biens d'un sujet ou d'un citoyen de

Partie Contractantes dans les territoires de l'autre, des taxes,



Contracting Parties in the territories of the other, than is, or May be, lim
or levied upon, or in respect of, the like property belonging te a subie
citizen of the country, or to a subject or citizen of the most favoured nat-ic

~Nor shall any other tax or demand whatever be imposed or levied
a subject or citizen of either of the Contracting Parties in .the territories
üther Contracting Party, other or higlier than is, or mnay be, imposed or

upon a subjeet or citizen of the country, or upon a subject or citizen of the
favoured nation.

VIL. It shall be free for each of the t 'wo Contracting Parties to alJ
Consuls to reside in the territories of the other party; but before any C

shall aet as such, hie shall, in the usual f orm, 'be approved and admnittf
flhc Governinent to which hie is sent; and cithier of the Contraeting P
may except fromi the residence of Consuls such particular places as et

thmii may be judged fit tu be excepted.

The Consuls of eachi of the Contracting Parties iu the domninions
Gther shall enjoy whatever privileges, exemptions, and immunities are, o
be, granted there to Consuls of the most favoured nation.

VIII. In ail that relates to the importation jute, the warehouigi
transit through, and the exportation f romn, their resp)ective countrie,0

article of lawful commerce, the two Contractîng Parties engage ta

respective subjects aud citizenis shail be plaeed upon flhe saine lOi
subjects and citizeiie of the country, or as the subjeets and citizens ofth

favoured nation in any case where flie latter enjoy an exceptional 81O
ront granted te natives-.

EX. N ote f the ùwo Contracting Parties shail impose uponth n

tien, n-arehiotising, transit, or exportation of any article, the gro'Ç,tl r

or mainufacture of the territoriesý of the othier, axiy other or highier u

thiat whiclh is, or inay be, imposedl upon the like article, beingth e

produce, or manufacture of any other foreign country.

X. The two Contracting Parties further engage that any fa-u in
of commerce whichi either of thein mnay hiereafter grant te any hr
shall be also, and at the saine tinie, extended to the other Contatl

XI. The preseut Treaty shiall continue in force for ten ymrs fr0 W
of the exclhange of the ratifications thereof, and furthier tintil the el
monthes after cither o! tlic two (- 'ntracting Parties silitl have in
the othier of ifs intention to terminate the saine; eatch of the Cnr

aen t libert~y tê give such notice to t»e other nt the enxd o! h 6
ten yeaisý, or at any tiirne afterwards-

XII. Thli preseut Treaty shall be ratified, and thec ratificail
cxchngedat Berne as sooni as p)os.sible withîn twelve munoitlthsafe t

Inwu ns whiereof, tho respective Pl-ipotentis àwo
qame iu t»e Englisli and ?Frencli languages, aud hiave fiethOW: ,
of their arin

Done iu duiplicate at Berne, fli 6th day of Septembei «ý;1Mî

6. J. K. GORDON,
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contributions, ou charges plus forts qu'il n'en serait imposé ou exigé
a même propriété, si elle appartenait à un sujet ou à un citoyen du pays,
la nation la plus favorisée.

est d'ailleurs entendu qu'aucun impôt ni taxe, quelque ce soit, ne sera
ni demandé d'un sujet ou citoyen de l'une des deux Parties Contractantes
trouve dans les territoires de l'autre des deux Parties Contractantes qui

ive dans les territoire& de l'autre Partie, qui soit autre ou plus fort que
lui sont ou qui pourront être imposés ou levés d'un sujet ou citoyen du
ou d'un sujet ou citoyen de la nation la plus favorisée.

IL. Il sera loisible aux deux Parties Contractantes de nommer des Consuls
'ésider dans les territoires de l'autre. Mais, avant qu'un Consul puisse
1 cette qualité, il devra être reconnu et admis dans la forme ordinaire par
Livernement auprès duquel il est délégué; et chacune des deux Parties
ietantes pourra excepter de la résidence de Consuls des places spéciales,
qu'elle le jugera nécessaire.

es Consuls de chacune des deux Parties Contractantes jouiront, sur les
res de 'l'autre, de tous les privilèges, exemptions et immunités qui sont,
ipourront être accordés aux Consuls de la nation la plus favorisée.

III. Les deux Parties Contractantes s'engagent à traiter les sujets et les
as respectifs, dans tout ce qui touche l'importation, l'entrepôt. le transit,
portation de tout article d'un commerce légal, sur le même pied que les
et les citoyens du pays, ou que les sujets et citoyens de la nation la plus
6e, dans tout les cas où ces derniers jouiraient d'un avantage exception-
n accordé aux nationaux.

,Aucune des deux Parties Contractantes ne pourra exiger pour l'impor-
S'entrepôt, le transit, ou l'exportation des produits du sol ou des manu-
ba de l'autre, des droits plus élevés que ceux qui sont ou qui pourront
posés sur les mêmes articles, étant les produits du sol ou des nanufac-

tout autre pays étranger.

deux Parties Contractantes s'engagent de plus, pour le cas où l'une
aeOrderait dorénavant à une troisième Puissance quelque faveur en
de 'commerce,à étendre aussi et en même temps cette faveur à l'autre
'enrtractante.

Présent Traité restera en vigueur pendant dix ans à dater du jour
des ratifications, et de plus pendant douze mois après que l'une

arties Contractantes aura déclaré à l'autre l'intention de renoncer
chacune des deux Parties Contractantes étant libre d'en notifier la

l'expiration des dix ans, ou à toute époque ultérieure.

e Présent Traité sera ratifié, et la ratification en sera échangée à
douze rnois à dater de la signature, ou plutôt si faire se pourra.

1 de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le Traité dans les
et française, et y ont apposé leurs sceaux.

lait par duplicat à Berne, le 6 septembre, l'an de grâce 1&55.

G. J. R. GORDON. (Cachet) Dr FURRER.
(Cachet) F. FREY HEROSÉE.



CONVENTION ADDI¶¶ONAL TO THfE TREATY 0F FRIENI
COMMERCE, AND RECIPROCAL ESTABLISHMENT BETWI

GREAT RTAIN, AND THE SWISS CONFIEDERÂTION 0F
SEPT7EMBER 6N 1855

Signed at London, March 30, 1914

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and
and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, ï
Federal Council of the Swiss Confederation, being desirous of malcing
provision with regard to the application of the Treaty of Friendship, Col
and Reciprocal Establishment between Great Britain and Switzerland
6th Septexnber, 1855, to certain parts of His Britannie Majesty's Dor
Fave named as their Plenipotentiaries for this purpose:

His Maiesty the King of the United Kingdom of Great Britain and
and of the British Dominions beyond the 8eas, Emperor of India; th<
Ilonourable Sir Edward Grey, Baronet of the United Kingdom, Knight
Most Noble Order of the Garter, Member of Parliament, His Majesty's P
Secretary of State for Foreign Af airs; and

The Federal Council of the Swiss Confederation: Monsieur G.
Envoy Extraordinary and Mînister Plenipootentiary of Switzerland in
Britain;

Who, aft-er having communicated to each other their respective full
found i good and due form, have agreed as follows:-

A~RICLE 1
Whereas the commercial relations of the British Empire andth

Confederation are at present regulated by the Treaty of the 6th Sp
1855, and whereas it is desirable to make further provision with rgr
application to certain parts of lus Britannie Majesty's Dominos
Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia, the Domno
Zèaland, the Union of South Africa, and Newfoundland, of certain tP
of the. ssîd Treaty relating to the treatment of goods the gotl
or malnufacture of the territories of the one High Contracting Pry
territorioe of the other;

The High Contracting Parties hereby are that either of tlin
tiie right at sny tinie to terminate Articles IX and Xiftesd r»

repc tesny or ali of the abovernentioned Dominions on givmng flv9

It i rh e ageed that ohould the. said articles of the said rtY0

ofAutala they ghall also cease to be appliabl to Papua andNofl

if s deiredbycither of th ii 1gh Coutraeting Parties.

AiTricLE 2

The. pmt Convention Rhall b. ratiied, snd theaifi.inI
exchngedat London, s soon s possible.th

In viie wereof the rempective ?lenlpotentiaries have sge
Convention i duplicate and have affixed therether lo,

Donc at London, tie 301h 'March, 1914.

8Ea1 . GREY.
(.Seal) CARIN.

Raifcaiosw eagjd at Lodn Jol 12, 1015,



ENTION ADDITIONNELLE AU TRAITÉ D'AMITIÉ, DE COMMERCE
ET D'ÉTABLISSEMENT RÉCIPROQUE, CONCLU ENTRE LA
CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA GRANDE-BRETAGNE LE
6 SEPTEMBRE 1855.

Signée à Londres, le 30 mars 1914*

t Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et
:rritoires Britanniques au delà des Mers, Empereur des Indes, et le Conseil
LI de la Confédération Suisse, désirant établir de nouvelles clauses touchant
cation à certaines Colonies (Dominions) de Sa Majesté Britannique, du

d'Amitié, de Commerce et d'Etablissement réciproque conclu entre la
et la Grande-Bretagne le 6 septembre 1855, ont nommé pour leurs

otentiaires à cet effet, savoir:
ý Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande et
arritoires Britanniques au delà des'Mers, Empereur des Indes: le Très
able Sir Edward Grey, Baronet du Royaume-Uni, Chevalier du Très
Ordre de la Jarretière, Membre du Parlement, Principal Secrétaire d'Etat
Majesté pour les Affaires Etrangères; et
3 Conseil Fédéral de la Confédération Suisse: Monsieur G. Carlin, Envoyé
>rdinaire et Ministre Plénipotentiaire de Suisse en Grande-Bretagne;
esquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvée
'ne et due forme, sont convenus de ce qui suit:-

ARTICLE IER
Onsidérant que les relations commerciales entre la Confédération Suisse
"Pire Britannique sont actuellement réglées par le Traité du 6 septembre

considérant qu'il est désirable de faire des arrangements ultérieurs tou-
application, à certaines parties des possessions de Sa Majesté Britannique,
r le Dominion du Canada, la Fédération Australienne, le Dominion de la
e-Zélande l'Union Sud-Africaine et Terre-Neuve, de certaines stipu-
dudit Traité, lesquelles se réfèrent au traitement de marchandises de
nce, de production ou de manufacture des territoires de l'une des Hautes

Contractantes dans les territoires de l'autre;
est convenu par les présentes que chacune des Hautes Parties Contrac-
aura le droit, en tout temps et moyennant dénonciation préalable a
inois d'échéance, de faire cesser les effets des Articles IX et X dudit
soit en ce qui concerne la totalité des possessions susmentionnées, soit
'aune d'elles isolément.
st Convenu, en outre, qu'en cas où, conformément, aux dispositions de la

Convention, lesdits articles du Traité dont il s'agit cesseraient d'être
à la Fédération Australienne, ils cesseraient également de l'être à
e et à l'ile de Norfolk, si l'une ou l'autre des Hautes Parties Con-

devait désirer qu'il en fût ainsi.

AgricLE 2

sente Convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à
ausitÔt que faire se pourra.

"' tdeQuoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Con-
'1 ouble exemplaire et y ont apposé leurs eachets.
84 odres, le 30 mars 191L4.




